D811319 ver. 10 30-01-09

I DISSUASORE DI PASSAGGIO E SOSTA ‘H“ “‘ H “‘
GB ANTI-TRANSITING AND WAITING RETRACTABLE BOLLARD
81l 027908l 186416
BORNE ANTI-ACCES ET ANTI-STATIONNEMENT
VERSENKBARER POLLER ZUR SPERRUNG VON DURCHFAHRTEN UND HALTEZONEN

DISUASOR DE TRANSITO Y ESTACIONAMIENTO
CONDICIONADOR DE TRANSITO e ESTACIONAMENTO

W m ©O =

STOPPY - STOPPYH

ISTRUZIONI D'USO E DI INSTALLAZIONE
INSTALLATION AND USER’S MANUAL
INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D'INSTALLATION
INSTALLATIONS-UND GEBRAUCHSANLEITUNG
INSTRUCCIONES DE USO Y DE INSTALACION
INSTRUCOES DE USO E DE INSTALACAO

Via Lago di Vico, 44 —
AZIENDA CON SISTEMA DI GESTIONE 2001 e N \ )
INTEGRATO CERTIFICATO DA DNV Telint, +39 0445 696533
= UNI EN 150 9001:2000 = Fax 0445 696522
UNI EN I1SO 14001:2004 Internet: www.bft.it

E-mail: sales@bft.it




DICHIARAZIONE DI CONFORMITA / DECLARATION OF CONFORMITY / DECLARATION DE CONFORMITE / KONFORMITATSERKLARUNG /
DECLARACION DE CONFORMIDAD / VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING/DECLARAGAO DE CONFORMIDADE / AHAQEH
IYMMOP®QIHE / DEKLARACJA ZGODNOSCI / QEKNAPALUMS O COOTBETCTBUM / PROHLASENI O SHODE / UYGUNLUK BEYANNAMES

(Dir. 98/37/EEC allegato / annex / on annexe/ anlage / adjunto / ficheiro / bijlage / cuvnupévo / zatgcznik / npunoxenue / piiloha / ek 1IB)
Fabbricante / Manufacturer / Fabricant / Hersteller / Fabricante / Fabrikant /

Fabricante/ Katacksuaotr / Producent / Uarotosutens / vyrobce / Uretici: BFT S.p.a.

Indirizzo / Address / Adresse / Adresse / Direccién / Adres | Enderego / AicGBuvan / Adres /

Anpec / Adresa / Adres: Via Lago di Vico 44
36015 - Schio

VICENZA - ITALY

Dichiara sotto la propria responsabilitd che il prodotto: / Declares under its own responsibility that the following product: /Déclare sous sa propre
responsabilité que le produit: / Erklart auf eigene Verantwartung, daf® das Produkt: /Declara, bajo su propia responsabilidad, que el producto: /
Verklaart onder haar verantwoordelijkheid dat het product / Declara, sob a sua responsabilidade, que o produto / AnAwvel utrebBuva 6T To Trpoiov /
Oswiadcza na wiasna odpowiedzialno$é, ze produkt / 3asBnAeT nog CBOI0 OTBETCTEEHHOCTE, 4T0 u3nenve / Prohlasuje na viastni odpovédnost, Ze
vyrobek / Kendi sorumlulugu altinda asagidaki trindin:

Dissuasore di passaggio e sosta mod. / Anti-transiting and waiting retractable bollard mod. / Borne anti-acces et

nti-stationnement mod. / Versenkbarer poller zur sperrung von durchfahrten und haltezonen mod. / Disuasor de transito y

stacionamiento mod. / Bolar model / Condicionador de transito e estacionamento mod. / ZooTnpa Tapeprédiong SIEAEUONS Kal
Bueuong povrého / Ogranicznik przejscia i postoju model / OBpasey, JOPOKHOIO OrPAXAEHWS ANS OrPaHUYEHUA 4ocTyna

sToTpaHcnopTa / Vysuvna zabrana pro prijezd a parkovani model / ... modeli gecis ve durmayi engelleyici

STOPPY, STOPPY H

E costruito per essere incorporato in un macchinario che verra identificato come macchina ai sensi della DIRETTIVA MACCHINE. / Has been produced o be incorporated into
a machinery, which will be identified as a machine according to the MACHINERY DIRECTIVE. / A été construit pour l'incorporation successive dans un équipement qui sera
identifié comme machine conformément a la DIRECTIVE MACHINES. / Dafir konstruiert wurde, in ein Gerat eingebaut zu werden, das als Maschine im Sinne der
MASCHINEN-DIREKTIVE identifiziert wird. / Ha sido construide para ser incorporado en una maguinaria, que se identificara como maquina de conformidad con la
DIRECTIVA MAQUINAS. / Gebouwd is om deel uit te maken van een inrichting die wordt geidentificieerd als machine volgens de MACHINERICHTLIN. / Foi construido
para ser incorporade numa maguinaria, que sera identificada como maguina em conformidade com a DIRECTIVA MAQUINAS / Exa karaoreuaoTel yia va evowparwBei oe
Eva pnxdvnua mou Ba pocdiopioTei we prxavnua olpgwva pe Ty OAHIA MHXANHMATON / Zostat wyprodukowany z przeznaczeniem do montazu w urzadzeniu, kidre
zastanie okreslone jako maszyna w mys| DYREKTYWY MASZYNOWEJ / Wsrotoenes anm scTpansanus 8 oBopyaosatne, koTopoe GYAET ONpeAenato Kak eMalumHar B
cooeercTemu ¢ AMPEKTUBOW MO MALLMHAM / Je vyruben pro mont&Z do strojniho zafizeni, kieré bude oznateno jako stroj podel SMERNICE O STROJNICH
ZARIZENICH. / MAKINE DIREKTIF'nin hikamieri uyarinca makine olarak tanimlanacak bir makine grubuna entegre edilmek igin Gretitmis oldugjunu

E conforme ai requisiti essenziali di sicurezza delle Direttive: / It also complies with the main safety requirements of the following Directives: / Est conforme aux exigences
essentielles de sécurité des Directives: / Es entspricht den grundlegendan Sicherheitsbedingungen der Direktiven: / Es conforme a los requisitos esenciales de seguridad
de las Directivas: / Conform is met de fund tele veiligheic i van de volgende Richitliinen / Esta conforme aos requisitos essenciais de seguranca das
Directivas [ Zuppopgolrm anig Paokég amamoeg acpahsiag Twv Obnyiiy / Jest zgodny z pedstawowymi wymogami bezpieczenstwa Dyreklyw / Coorsertcrayer
ocHosHsIM Tpebosanuam no BeacnacHoct Qupextve / Vyhovuje hlavnim bezpeénostnim poZadavkim smémic / Agadidaki direktiflerin temel glvenlik gartlarina uygun
oldujunu beyan eder:

BASSA TENSIONE / LOW VOLTAGE / BASSE TENSION / NIEDERSPANNUNG / BAJA TENSION / BAIXA
TENSAO/ LAAGSPANNING / XAMHAHE TAZHZ / NISKIE NAPIECIE / HA3KOE HAMPSPKEHUE / BEZPECNOST
ELEKTRICKYCH ZARIZENI NIZKEHO NAPETI /ALCAK GERILIM 73/23/CEE, 93/68/CEE, 2006/95/CEE (EN
60204-1) (e modifiche successive / and subsequent amendments / et modifications successives / und ihren
nachfolgende Anderungen / e modificacdes sucessivas / y modificaciones sucesivas / en daaropvolgende
[wijzigingen / ka1 eTTOPEVES TPOTTOTTOINCEIG / Z poZniejszymi zmianami / C nocneayowmuMn n3MeHeHusaMmn / s
pozdéjSimi zménami / ve sonraki degisiklikler).

COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA / ELECROMAGNETIC COMPATIBILITY / COMPATIBILITE
LECTROMAGNETIQUE / ELEKTROMAGNETISCHE KOMPATIBILITAT / COMPATIBILIDAD
FLECTROMAGNETICA / COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNETICA / ELEKTROMAGNETISCHE
COMPATIBILITEIT / HAEKTPOMAINHTIKHZ ZYMBATOTHTAZ / KOMPATYBILNOSC ELEKTROMAGNETYCZNA
Y SNEKTPOMATHUTHAA COBMECTUMOCTL / ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA /

| EKTROMANYETIK UYUMLULUK 89/336/CEE, 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE, 2004/108/CEE (EN
50082-1; EN 50081-1) (e modifiche successive / and subsequent amendments / et modifications successives / und
jhren nachfolgende Anderungen / e modificacdes sucessivas / y modificaciones sucesivas / en daaropvolgende
Wwijzigingen / ka1 ETTOPEVES TPOTTOTIOINOEIS / Z poZniejszymi zmianami / ¢ NOCNeAYLLUMN U3MEHEHUAMY / S

pozdéjSimi zménami / ve sonraki dedisgiklikler).

Si dichiara inoltre che & vietata la messa in servizio del prodatto, prima che la macchina in cui sara incorporato, sia stata dichiarata conforme alle disposizioni della
DIRETTIVA MACCHINE. / We also declare that it is forbidden to start the product before the machinery into which it will be incorporated is declared in compliance with the
prescriptions of the MACHINERY DIRECTIVE. / Nous déclarons en oulre que la mise en service du produit est interdite, avant que la machine ol il sera incorporé n'ait été
déclarée conforme aux dispositions de la DIRECTIVE MACHINES. / Es wird aufterdem erklart, dal die Inbetrisbnahme des Produkis verboten ist, solange die Maschine, in
die es eingebaut wird, nicht als mit den Vorschriften der MASCHINEN-DIREKTIVE kenform erklart wurde. / Se declara, ademas, que esta prohibido instalar el producto
antes de que la magquina en la que se incorporara haya sido declarada conforme a las disposiciones de la DIRECTIVA MAQUINAS / Verder verklaren wij dat de
inbedrijfstelling van het product verboden is, voardat de machine waarin het zal worden opgencmen, conform wordt verklaard aan de beschikkingen van de
MACHINERICHTLIJN / Declaramos, além disso, que & proibido instalar o produto, antes que a maguina em que sera incorporada, tenha sido declarada conforme as
disposigies da DIRECTIVA MAQUINAS / AnAwvoupe eTriorng 6T amayopedetar ry 8éon oe Asmoupyia Tou TTRCIGVTOS, TTIV TO MNXGvnKa OT0 oTroio B evouwpaTwee, SnAwSEl
on cuppoppolral ong Siardgec g OAHMAL MHXANHMATQN / Oswiadczamy ponadto, Ze zabronione jest uruchamianie produktu zanim maszyna, w ktérej zostanie on
zamontowany zostanie 2adeklarowana jako jako zgodna z zapisami DYREKTYWY MASZYNOWE. / NoMymo 3TOTO, Mbl 38ABNAEM, YTO 3anpellasTcs B804 B
IKCNNYATALMIO M3RENWA A0 TEX NOP, Noka He GyAeT 3aseneHo, YTo MaLKHa, B koTopyio oHo Byaer ectpoewo, cooTeeTcreyer npeanucaHuam OUPEKTUBLI MO
MALUMHAM. / Krom& toho prohlasujeme, Ze uvedeni vyrobku do provozu je zakdzéno, dokud stroj, do kterého bude zabudavan, nebude mit prohiaseni o shodé s pfedpisy
SMERNICE O STROJNICH ZARIZENICH. / Ayrica Griinin entegre edilecedi makinenin, MAKINE DIREKTIFi'nin hikumlerine uyguniugu beyan edilmeden énce, Grandn
hizmete alinmasinin yasak oldugju beyan edilir

SCHIO, 12/12/2008
Il Rappresentante Legale / The legal Representative/Le Représentant Légal / Der
gesetzliche Vertreter / El Representante Legal / De Wettelijk Vertegenwoordiger

/0 Representante legal / O Nopipog Exrpéowmo rzedstawiciel Prawny /
HOpuguaeckuit npeq, Tenb / Zzﬂny zasty I Yasal Temsilci
(GIANCAREQ-BON'C')LLO]
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USER’S MANUAL

Thank you for buying this product, our company is sure that you will be
more than satisfied with its performance. This product is supplied with
a “Warnings” leaflet and an “Instruction Manual”. These should both
be read carefully as they provide important information about safety,
installation, operation and maintenance. This product complies with
recognised technical standards and safety regulations. We declare that
itisin conformity with the following European Directives: 2004/108/EEC,
2006/108/EEC, 98/37/EEC (and subsequent amendments).

1) GENERAL OUTLINE

Underground anti-waiting bollard, compact and sturdy.

It consists of a steel rod coated with reflecting material, and powered
by an oil-bath motor; all protected by a hot-galvanised steel cylinder
which is fitted underground.

The PERSEO N control panel allows up to four bollards to be controlled
simultaneously.

Besides the standard version, STOPPY is available in the following
models: “L” series provided with signal indication blinker lights and,
on request, “R” series provided with a heated resistor which also allows
the bollard to be used in particularly cold climates (as much as -25°C)
and “A” series provided with a magnetic sensor for connection to an
antitheft system.

Accessories:

Electric brake buffer battery kit, which allows the bollard to be kept in
the access closed position even when the mains power is off.

2) SAFETY

If correctly installed and used, this automation device satisfies the re-

quired safety level standards. However, it is advisable to observe some

practical rules in order to avoid accidental problems.

Before using the automation device, carefully read the operationinstruc-

tions and keep them for future reference.

«  Keep children, persons and things outside the automation working
range, particularly during operation.

»  Keep radio controls or other control devices out of children’s reach,
in order to avoid any unintentional automation activation.

« Do notintentionally oppose the rod movement.

+ Do not modify the automation components.

- In case of malfunction, activate the cut-out switches to disconnect
the power supply, batteries included, in order to gain access to the
automation device, and request the assistance of a qualified person
(installer).

« Before proceeding to any external cleaning operation, activate the
cut-out switches to disconnect the mains powers supply and the
batteries, if provided.

+  Keepthephotocell optical componentsand lightsignal devices clean.
Check that none of the safety devices (photocells) are obscured by
branches or shrubs.

« Forany direct assistance to the automation system, request the help
of a qualified person (installer).

- Have qualified personnel inspect the automation system once a
year.

3) MANUAL MANOEUVRE

When the power supply is disconnected, the bollard tends to lower
spontaneously, therefore carrying out an opening manoeuvre; a simple
pressure exerted on the top of the cylinder surface will complete lower-
ing, and vehicle transit will be allowed. See fig. 1.

N.B.openingmeansbollardlowered (transitallowed), closingmeans
bollard raised (transit not allowed)

In the case of bollards provided with buffer batteries, before proceed-
ing to manual manoeuvre, disconnect the emergency power supply by
means of the appropriate switch fitted by the installer.

4) MAINTENANCE AND SCRAPPING

System maintenance is to be regularly carried out by qualified person-
nel. The materials making up the appliance and its packing are to be
scrapped according to current standards. Batteries must be disposed
of in the appropriate manner.

WARNING

Correctoperation of the controlleris only guaranteed when the data
specified in this manual are respected, as well as good technical
practice standards. The Company cannot be held responsible for

4 - STOPPY - Ver. 10

anydamage caused by failure to observe the installation standards,
good technical practice standards and directives specified in the
present manual.

The descriptions and illustrations contained in the present manual
are not binding. The Company reserves the right to make any al-
terationsdeemed appropriate forthe technical, manufacturingand
commercial improvement of the product at any time, while leaving
the essential product features unchanged.

Fig. 1
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INSTALLATION MANUAL

Thankyou for buying this product, our company is sure that you will be more than
satisfied with its performance. This product is supplied with a“Warnings” leaflet
and an”“Instruction Manual”. These should both be read carefully as they provide
importantinformation aboutsafety, installation, operation and maintenance.This
product complies with recognised technical standards and safety regulations. We
declare thatitis in conformity with the following European Directives: 2004/108/
EEC, 2006/108/EEC, 98/37/EEC (and subsequent amendments).

1) GENERAL SAFETY

WARNING! Anincorrectinstallation orimproper use of the product can cause

damage to persons, animals or things.

The Company declines all responsibility for any consequences resulting from

improper use of the product, or use which is different from that expected and

specified in the present documentation.

«  The “Warnings” leaflet and “Instruction booklet” supplied with this product
should be read carefully as they provide important information about safety,
installation, use and maintenance.

«  Scrap packing materials (plastic, cardboard, polystyrene etc) according to the
provisions set out by current standards. Keep nylon or polystyrene bags out
of children’s reach.

«  Keep these installation instructions together with the technical brochure for
future reference.

«  Thisproductwasexclusively designed and manufactured for the use specified
in the present documentation. Any other use not specified in this documen-
tation could damage the product and be dangerous. The Company declines
all responsibility for any consequences resulting from improper use of the
product, or use which is different from that expected and specified in the
present documentation.

« Do not install the product in potentially explosive atmosphere or wherever
there is a fire risk.

«  Theconstruction components of this product must comply with the following
European Directives: 2004/108/CEE,2006/108/EEC,98/37 EECand subsequent
amendments. Asforall non-EEC countries, the above-mentioned standards as
well as the current national standards should be respected in order to achieve
a good safety level.

« The Company declines all responsibility for any consequences resulting from
failureto observe Good Technical Practice wheninstalling the device described
in the present manual.

« The installation must comply with the provisions set out by the following
European Directives: 2004/108/CEE, 2006/108/EEC,98/37 EECand subsequent
amendments.

« Disconnect the electrical supply before carrying out any work on the instal-
lation. Also disconnect any buffer batteries, if fitted.

«  Fitan omnipolar or magnetothermal switch on the mains power supply, hav-
ing a contact opening distance equal to or greater than 3,5 mm. Also fit an
adequate cut-out device for the buffer batteries.

«  Checkthat a differential switch with a 0.03A threshold is fitted just before the
power supply mains.

« Checkthatearthingiscarried out correctly:connectall metal parts of the closing
mechanism and all system components provided with an earth terminal.

« Fit all the safety devices (photocells, electric edges etc.) which are needed
to protect the area from any danger caused by squashing, conveying and
shearing.

« Position at least one luminous signal indication device (blinker) where it can
be easily seen, and fix a Warning sign next to the structure.

«  TheCompany declinesall responsibility with respect to the automation safety
and correct operation when other producers’ components are used.

«  Only use original parts for any maintenance or repair operation.

« Do not modify the automation components, unless explicitly authorised by
the Company.

« Instruct the product user about the control systems provided and the manual
opening operation in case of emergency.

« Do not allow persons or children to remain within the automation operation area.

«  Keep radio control or other control devices out of children’s reach, in order to
avoid unintentional automation activation.

«  Theusermustavoid any attemptto carry out work or repair on the automation
system, and always request the assistance of qualified personnel.

«  Anything which is not expressly provided for in the present instructions, is
not allowed.

« Installationmustbe carried out using the safety devices and controls prescribed
by the EN 12978 Standard.

2) GENERAL OUTLINE

Underground anti-waiting bollard, compact and sturdy.

It consists of a steel rod coated with reflecting material, and powered by an
oil-bath motor; all protected by a hot-galvanised steel cylinder which is fitted
underground.

The PERSEO N control panel allows up to four bollards to be controlled simul-
taneously (Fig.8).

12 - STOPPY - Ver. 10

Besidesthe standard version, STOPPY isavailablein the following models:“L"series
provided with signal indication blinker lights and, on request, “R” series provided
with a heated resistor which also allows the bollard to be used in particularly cold
climates (as much as —25°C) and “A” series provided with a magnetic sensor for
connection to an antitheft system.

Accessories:

Electric brake buffer battery kit, which allows the bollard to be kept in the access
closed position even when the mains power is off.

3) TECHNICAL SPECIFICATIONS FOR STOPPY ACTUATOR

Motor: 230V~ +10% 50/60 Hz*
Capacitor: 10 uF
Power input 270 W
Limit switch magnetic reed sensor
Absorption: 1.4 A (230V)24A(110V)
Work frequency: 1500/24h
Maximum torque: 700 N (~70 kg)
Degree of protection: P67
Control panel PERSEO N
Electric brake: 24V—
Working time: 6s+slow-down**
Working temperature -15°C + 60°C
Working temperature for “R” versions -25°C + 60°C

Front impact resistance on rod raised by 350 MM: ......cooeeeermmeceeerneceennns 8,000 Joule

(50% breakagepossibility)
Max. sustainable weight with raised rod: 300kg
Max. sustainable weight with lowered rod: 15,000 kg
Max. raising force : 100kg

Static Load: ...

Dynamic Load:

Weight: 90 kg ca.***
Dimensions : see fig. 1
Manual manoeuvre:. ... When the current is off, it becomes reversible.

(* other voltages available on request)
(** 9s+slow-down STOPPY H)
(*** 110 kg ca. STOPPY H)

4) TECHNICAL SPECIFICATIONS FOR PERSEO N CONTROL PANEL

Power supply: 230V~ +10% 50/60Hz*
Absorbed current: 6A max (with 4 bollards)
Maximum NO. Of MOLOIS: .....eeeeereerceerereeeserenes up to 4 STOPPY bollards (Fig.8)
Dimensions: see figure 4
Fuses: F2:T315mA/F3:T2A/F4:T2A

(* other voltages available on request)

WARNING!The 100V 50 and 60Hz control units can control two anti-transiting
bollards in parallel only, instead of four.

5) PRELIMINARY CHECKS

Check that the installation base is stable and level.

For correct operation, the bollard does not require precise verticality; however,
to obtain a good aesthetic result, it is advisable to proceed to levelling the instal-
lation area so as to ensure that the rod stroke is perfectly vertical.

6) FOUNDATION DIGGING AND BOLLARD POSITIONING
«  Proceed as shownin fig. 2.
- Carry out electrical installation (see paragraph 7).

7) ELECTRICAL INSTALLATION SET-UP

Lay out the electrical installation as shown in fig. 3, making reference to the
current CEl 64-8, IEC 364 (HD 384 harmonised) electrical standards, and other
national standards.

WARNING! For connection of the control panel to the mains, useamulticolour
cable having a minimum 3x1.5 sq mm cross section of the type set out by
the current standards. For example, if the cable is installed outside (in the
open air), it must be at least equal to HO7RN-F, whereas, if it is installed
inside (in a raceway), it must be at least equal to HO5 VV-F and have a 3x1.5
sq mm cross section.

To connect the bollard to the control panel, use cable supplied as standard and
already wired inside the bollard. Should the cable be too short, join it inside a
watertight box, using two separate cables for low voltage and mains voltage
connections.

Particular attention must be paid in separating and fixing the wiring, so that the low
voltage and mains voltage cables are prevented from coming into contact.
Connectthe control and safety devicesin compliance with the installation techni-
cal standards mentioned previously.

Fig.3 showsthe numberof connections and their cross section foran approximate
length of 100 metres: in case of longer cables, calculate the cross section for the
true automation load.

11319_10
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INSTALLATION MANUAL
Example of installation: o Start with 2-step logic: open-close
1 Type-approved omnipolar circuit breaker, which must be adequately see Start command description in the paragraph concerning terminal board

rated and have at least 3,5 mm contact opening, provided with protec-
tion against overloads and short circuits. If not already installed, place
a type-approved differential switch with a 0.03A threshold just before
the automation system.

QR Control panel and incorporated receiver
S Key selector

AL Blinker with tuned antenna

M Bollard

P Wall-mounted pushbutton panel

Fte, Fre Pair of photocells

T 1-2-4 channel transmitter

SF Red and green traffic lights

SM Magnetic coil

NOTE: The choice of the type and number of safety devices to be installed
depends on the particular use and installation location.

8) TERMINAL BOARD CONNECTIONS

Having passed adequate electric cables through the raceways, and fixed the

various automation components in the chosen points, these must be connected

according to the indications given in the diagrams below.

Carry out connection of the phase, neutral and earth (compulsory) wires. The

protection (earth) wire with yellow/green insulating sheath must be connected

to the appropriate terminals marked by the earthing symbol.

The automation system must only be commissioned after all the safety devices

have been connected and inspected.

Here follows the description of the PERSEO N mod. control unit supplied as

standard (fig. 4).

CN1

1-2  Single-phase mains supply (1=L) (2=N)

3-4-5 Motor connection (3 opening - black wire, 4 common - blue wire, 5 clos-
ing - brown wire) up to 4 motors in parallel
N.B. opening means bollard lowered (transit allowed), closing means bol-
lard raised (transit not allowed)

6-7-8 Traffic light output (6 green, 8 red, 7 common) 230V 25+25W max

9-10 Blinker output 230V

CN2

11-12 Electric brake outputs 24V=—= (up to 4 in parallel) white wires

13-14 Buffer battery board inputat 12 Vd.c. to maintain electric brake with mains
power off

15-16 STOPPY signalling LED outputs 24V~ (up to 4 in parallel) 0.8 A max yellow
wires

17-18 AUX NO contact output timed from 2s to 120s

19-20 Supply to accessories 24V~ 1 A max

CN3

21-22 Photocell input (NC contact) active on closing

23-24 Stop command input (NC contact) - stops the manoeuvre and leaves the
bollard released. A subsequent Start command always activates bollard
opening, unless already opened, in which case it controls closing.

24-25 Opening limit switch input - green wires

26-29 Start command input (NO contact, 2-step logic: open-close) - with the
bollard raised, the Start command initiates the lowering manoeuvre, dur-
ing which this command is not active; with the bollard lowered, the Start
command initiates the manoeuvre, and during rod raising, a new Start
command interrupts the manoeuvre and controls lowering.

27-29 Open command input (NO contact)
The contact “open”also acts as safety device in that, after the bollard has
beeenlowered, itdeactivates the closing and start command, interrupting
also the automatic re-closing until it is released.

28-29 Close command input (NO contact)

30-31 CN4 Heating resistor

Terminal preset for supplying the heating resistor (230V~100W max) on the “R”
series models. Allows the bollard to be used even in particularly cold climates.
However, even with the heating resistor installed, it may be necessary to remove
any layers of ice which have formed on the bollard surface (red wires).

32-33 CN6 Antitheft device

Presetting of reed sensor located on the flange of the “A” series bollard. Allows
the bollard to be connected to an external antitheft device. In the case of an at-
tempt to tamper with the bollard, the sensor activates the alarm system (orange
wires, NC contact).

CN8 Radio Receiver

Connection for single and double-channel radio receiver

The second channel is always connected to the close command (see dip-switch
5 configuration).

The first channel can be configured, by means of the J1 jumper (see fig. 4), as:

connections.

« Open

only accepts the opening command.

To control closing and opening by means of two different keys on a double-
channel transmitter, use a double-channel receiver and move the J1 jumper on
the PERSEO N control panel to the Open position.

34-35 CN9 Antenna
Antenna input (35 signal, 34 braid). RG58 Cable.

Thecomponents - Heating resistor (red cables), Electricbrake (white cables),
LED lights (yellow cables), Opening limit switches (green cables) and Anti-
theft contact (orange cables) - are not polarised, therefore the position of
the cables of the same colour is interchangeable.

9) CONNECTION TO SEVERAL MOTORS

Refer to Fig.8. for the connection to several motors.

The motor capacitors must be connected in parallel. To do this, cut the CM con-
nector of the capacitor and use an auxiliary external terminal board.

The limit switches must be connected in series as indicated in Fig.8. The electric
brakes must be connected in parallel as indicated in Fig.8. The connections must
be completed in a workmanlike manner.

DIP-SWITCH CONFIGURATION
1 TLAVORO

ALEAVE THE DIP1 OFF!

2 TPAUSA

Enables subsequent automatic closing

OFF= excluded ON= dwell time to be entered and set by means
of appropriate trimmer (dwell time) from 2s to

120s
3 SETPAUSA
Enables Start and Close commands during dwell time
OFF= disabled ON= enabled
4 SETAP

Start command only valid when activated after Open command

OFF= independent inputs ON=restricted inputs

5 SETCH

Closing command

OFF= impulse activated

6 PRELAMP

Pre-blinking on blinker and traffic light

OFF= excluded ON= 2s before each manoeuvre with alter nate
green-red signal on the traffic light before each
closing operation

ON=impulse released

7 LED OKAP

Operation of LED lights with bollard raised

OFF= fixed lights ON= blinking at 1s
8 LEDOKCH

Operation of LED lights with bollard lowered

OFF= fixed lights ON= blinking at 0,5s
J2

A Device select

OFF= STOPPY (50 cm)
ON=STOPPY H (70 cm)

TRIMMER SETTING

TAUX  Sets the Aux contact activation time from 2sto 120 s

VRALL Sets the approaching speed towards the mechanical closing liminting
device (on opening the slow-down is steady).

TPAUSA Sets the dwell time from 2s to 120s.

10) CONCENTRICITY SETTING UP

For correct operation, proceed to setting up the cylinder concentricity in order that,
during the openingand closingmanoeuvres,movementoccurs smoothly, regularly
and without oscillation. To set up the cylinder, proceed as follows:

Use a no.4 Allen key to unscrew and remove dowels A (fig. 5).

Insert a no.3 flathead screwdriver (DIN 0,8x5) and turn it one way or the other
until obtaining concentricity (fig. 5).

During this phase concentricity can be checked visually, making sure that the
distance between the cylinder and external flange is as uniform as possible.
Then proceed to a practical check, carrying out a few manoeuvres during which
the cylinder movement can be checked.

Screw the 4 dowels in tight.
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WARNING! Concentricity is very important for the correct operation and
life of the actuator; it is to be first calibrated during the installation phase,
checked after 6 months and then every year.

Operation with marked eccentricity could lead to deterioration of the rod
seals.

11) DISASSEMBLY

Shoulditbe necessarytogainaccesstothe bollardinternal components or motor,

refer to fig. 6 and proceed as follows:

1 Disconnect the electrical supply before carrying out any operation on the
system. Also disconnect any buffer batteries, if fitted.

2 Use a no.6 Allen key to unscrew and remove 4 external screws A, and a no.4

Allen key to remove dowels B.

Remove external flange C.

Use special wrench D (supplied) to unscrew and remove central block E.

5 Use a no.13 socket spanner to unscrew and remove underlying nut F and
respective washers.

6 At this point, use a small screwdriver as a lever on the junction between
cylinder and cap to remove the upper part of cylinder G.

7 If the model is supplied with signal indication lights, these must be discon-
nected. Then unscrew piston pin H, and subsequently the Faston connec-
tions.

8 Takeoutcylinderl, using acable orahookpassing through the upper cylinder
holes.

Do not place your hands in the upper holes to take out or put back the
cylinder (the presence of centre pin L could cause injuries). Withdraw the
signal light connection cable from the cylinder.

9 Withdraw 4 adjustment pins M from supports N, and then withdraw supports
N from adjustment bracket O.

10 Itis now possible to take out the entire motor unit and proceed to any inspec-
tions or repairs needed.

> w

12) ASSEMBLY

1 Checkthatadjustmentbrackets O are completely screwed onto lower bracket
P, in order that it might be easier to set up concentricity after assembly is
completed.

2 Reposition the motor unit on the bottom of the cylinder, making sure that the
cable is not squashed under the lower plate. For this purpose, we advise you
to tie a wire to the cable to keep it raised during motor positioning; later you
can proceed to arrange the exceeding cable under upper flange Q, so that it
doesnotinterfere with therod stroke. Also check the alignment of adjustment
pins M with reference to the holes in the cylinder, in order for positioning of
flange C to take place without any problems.

3 Proceed to repositioning 4 supports N on the adjustment brackets, as well as
adjustment pins M.

4 Insert cylinder |, using a cable or a hook passing through the upper cylinder
holes. Do not place your hands in the upper holes to take out or put back
the cylinder (the presence of central pin L could cause injuries). In the case of
bollards supplied with signallights, provide for the power supply cable to pass
through (this operation can be made easier by tying a wire to the connection
pin). Mechanical end-of-stroke R s fitted to the bottom of the cylinder; during
re-assembly, the position of the end-of-stroke referred to sensor S must be
respected. In the case of bollards provided with alarm sensors, pay attention
to the position of magnet T fitted to the flange, which must coincide with the
position of sensor U fixed to the cylinder.

5 Reconnect the light supply Faston connections and retighten piston pin H.
The signal indication lights are not polarised, therefore the position of the
contacts is irrelevant.

6 Reposition the upper part of cylinder G and fix nut F by means of a no.13
socket spanner.

7 Use special wrench D to screw central block E.

8 Use a no.6 Allen key to tighten 4 external screws A, and a no.4 Allen key to
tighten dowels B.

WARNING! After each disassembly and assembly operation, proceed to

checking concentricity.

13) MANUAL MANOEUVRE

When the power supply is disconnected, the bollard tends to lower spontane-
ously, therefore carrying out an opening manoeuvre; a simple pressure carried
out on the top cylinder surface will complete lowering, and vehicle transit will
be allowed. See fig. 7.

To prevent the cylinder from lowering when the mains power is off, a buffer
battery system is required. In this case, the installer must fit a battery cut-out
switch, in order to allow manual manoeuvre to be carried out when the mains
power is off.

Theinstaller undertakes toinstruct the user on correctautomation use, highlight-
ing the operations to be carried out in case of emergency.

14 - STOPPY - Ver. 10

14) MALFUNCTIONS. CAUSES AND REMEDIES

« If the bollard does not move smoothly, proceed to setting up concentricity
(see paragraph 9).

« If the rod does not move up, check that the mains power supply is on, any
buffer batteries supplied are efficient, and the fuses are in good condition;
also check the motor connections to the control panel.

« If the rod does not move down, it is probable that an Open command is
constantly given from the control panel or other external device. Therefore
temporarily disconnect all the external devices in order to identify the cause
of the problem. If the rod still remains raised, proceed to disconnecting
the power supply and then checking the control panel. Anyway, when the
power supply is off, the rod should spontaneously tend to lower; if this does
not happen, proceed to disassembly (paragraph 10) in order to identify any
mechanical problems preventing the lowering manoeuvre.

15) DISMANTLING

When the automation device is disassembled to be reassembled on another site,

proceed as follows:

« Disconnect the power supply and the entire electrical installation

« Remove the bollard, taking care not to damage the sheath which is to protect
the electric cables during the digging operations.

- Disassemble the control panel and all the installation components.

« In the case where some of the components cannot be removed or are dam-
aged, they must be replaced.

16) MAINTENANCE AND SCRAPPING

System maintenance is to be regularly carried out by qualified personnel. The
materials making up the appliance and its packing are to be scrapped according
to current standards. Batteries must be disposed of in the appropriate manner.

WARNING

Correctoperation ofthe controlleris only guaranteed when the data specified
in this manual are respected, as well as good technical practice standards.
The Company cannot be held responsible for any damage caused by failure
toobservetheinstallation standards, good technical practice standards and
directives specified in the present manual.

The descriptions and illustrations contained in the present manual are not
binding. The Company reserves the right to make any alterations deemed
appropriate for the technical, manufacturingand commercialimprovement
of the product at any time, while leaving the essential product features
unchanged.
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Via Lago di Vico 44,36015 Schio (Vi) - ftaly
tel. +39 0445 69 65 11 / fax. +39 0445 69 65 22
www.bft.it / e-mail:info@bft.it

13 Bdl.E. Michelet, 69008 Lyon - France
tel.+33 (0)4 78 76 09 88 - fax +33 (0)4 78 76 92 23
e-mail: contacts@automatismes-bft-france.fr

=
Jil

Faber-Castell-StraBe 29

D - 90522 Oberasbach - Germany

tel.+49 (0)911 766 00 90 - fax +49 (0)911 766 00 99
e-mail: service@bft-torantriebe.de

Unit 8E, Newby Road

Industrial Estate Hazel Grove, Stockport,
Cheshire, SK7 5DA - UK

tel.+44 (0) 161 4560456 - fax +44 (0) 161 4569090
e-mail:info@bftautomation.co.uk

Parc Industriel 1,Rue du commerce 12

1400 Nivelles - Belgium

tel.+32(0)67 55 02 00 - fax +32 (0)67 55 02 01
e-mail:info@bftbenelux.be

Obrovac 39

51218 Drazice (Rijeka)

Hrvatska - Croatia

tel.+385 (0)51 502 640 - fax +385 (0)51 502 644
e-mail:info@bft.hr

ul.Kofaciniska 35

03-171 Warszawa - Poland

tel.+48 228141222 - fax +48 2281439 18
e-mail: biuro@bft.com.pl

6100 Broken Sound Pkwy. N.W., Suite 14

Boca Raton, FL 33487 - U.S.A.

T:+1561.995.8155 - F:+1 561.995.8160

TOLL FREE 1.877.995.8155 - info.bft@bft-usa.com

Pol. Palou Nord,

Sector F - C/Cami - Can Basa n° 6-8 08401 Granollers -
(Barcelona) - Spain

tel.+34 938 61 48 28 - fax +34 938 70 03 94

e-mail: bftbcn@bftautomatismos.com

P.l.Comendador - C/

informatica, Nave 22 - 19200 Azuqueca de henares
(Guadalajara) - Spain

tel.+34 949 26 32 00 - fax +34 949 26 24 51
e-mail:administracion@bftautomatismos.com

UrbanizaCao da Pedrulha Lote 9 - Apartado 8123,
3020-305 COIMBRA - PORTUGAL

tel.+351 239 082 790 - fax +351 239 082 799
e-mail: geral@bftportugal.com




